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Electric Rice Cooker 

Please read and save these instructions for future reference. Indoor use only 

NOTE: Save these instructions for future reference. 
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Specifications 

Model 1164911 

Voltage 230V 
Wattage 2000W 
Capacity 

(Raw rice) 
32 cups/ 6 L 

Capacity 
(Cooked rice) 

10~11KG/ 12L 

Important Safeguards 

1. Read all instructions carefully before using the appliance for the first time. 
2. Do not touch hot surfaces. Use handles. 
3. To prevent electric hazards, do not immerse cord, plug, or rice cooker heating plate in water or other liquid. 
4. Close supervision is necessary when children are present. 
5. Before plugging in power cord, ensure voltage rating of outlet is suitable for the equipment. 
6. Unplug appliance from wall outlet when not in use and before cleaning. Allow appliance to cool completely before 

putting on or taking off pot. 
7. Do not operate appliance if cord has been damaged, or if appliance malfunctions or suffers serious damage. 
8. Never put water or any liquid into the outer pot. Water should be placed only in the inner pot. 
9. Do not heat cooking pot on any other stove. 
10. Never plug in the power cord without the inner pot inside the cooker. 
11. Only use the inner pot provided. 
12. The burn-proof pad should be placed on the inner pot. Do not put it on top of the electric heat. plate, otherwise it will 

cause damage to this cooker. 
13. Do not let cord hang over edge of table or counter or allow it to touch hot surfaces. 
14. Do not place appliance on or near gas or electric burner, or in heated oven. 
15. Use extreme caution when moving appliances containing hot oil or other hot liquids. 
16. Always plug cord into a wall outlet. To disconnect, remove by plug, not cord. 
17. Always place the unit on a flat, level surface. 
18. Rice cooker should be stored and operated away from high temperatures. 
19. Do not block the steam vent on the top of the lid. 
20. Make sure the cover is properly locked when cooking. 
21. Do not connect or disconnect the power cord with wet hands. 
22. Never place the unit into your refrigerator or freezer. 
23. Do not use this appliance for anything other than its intended use. 
24. Do not use abrasive sponges and scrubbers that could scratch surface. 
25. CAUTlON: Risk of fire or burn hazard. Do not store combustible material in container. 
26. To reduce the risk of electric shock, cook only in removable container. Risk of fire or electric shock. Only operate this 

appliance with the removable container in place. 
27. WARNING: To reduce the risk of electric shock, do not remove or open bottom cover. No user- serviceable parts inside. 

Refer servicing to qualified personnel. 
28. Any maintenance servicing should be performed by an authorized service representative 
29. FOR COMMERCIAL & INDOOR USE ONLY. 

 
NL(Dutch) 
• Belangrijke veiligheidsinstructies 
• Lees alle instructies vóór gebruik. 
• Raak hete oppervlakken niet aan; gebruik handgrepen. 
• Dompel snoer, stekker of verwarmingselement niet onder in water. 
• Gebruik het apparaat niet als snoer of apparaat beschadigd is. 
• Controleer of de netspanning overeenkomt met het typeplaatje. 
• Trek de stekker uit bij niet-gebruik of vóór reiniging; laat afkoelen. 
• Gebruik alleen de meegeleverde binnenpot en plaats nooit water in de buitenpot. 
• Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele ondergrond en houd ventilatie/openingen vrij. 
• Open het apparaat voorzichtig – hete stoom of vloeistof kan brandwonden veroorzaken. 
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• Alleen voor commercieel gebruik binnenshuis; onderhoud door gekwalificeerd personeel. 
 

FR (French) 
• Lire toutes les instructions avant utilisation. 
• Ne pas toucher les surfaces chaudes; utiliser les poignées. 
• Ne pas immerger le câble, la prise ou l’élément chauffant dans l’eau. 
• Ne pas utiliser l’appareil si le câble ou l’appareil est endommagé. 
• Vérifier que la tension correspond à celle indiquée sur l’appareil. 
• Débrancher l’appareil avant nettoyage ou lorsqu’il n’est pas utilisé; laisser refroidir. 
• Utiliser uniquement la cuve intérieure et ne jamais mettre d’eau dans la cuve extérieure. 
• Placer l’appareil sur une surface plane et stable, avec une bonne ventilation. 
• Ouvrir avec précaution : vapeur ou liquide chaud peut provoquer des brûlures. 
• Usage commercial et intérieur uniquement; entretien par personnel qualifié. 

 
DE(German) 
• Vor Gebrauch alle Anweisungen lesen. 
• Heiße Oberflächen nicht berühren; Griffe verwenden. 
• Netzkabel, Stecker oder Heizelement nicht in Wasser tauchen. 
• Gerät nicht benutzen, wenn Kabel oder Gerät beschädigt ist. 
• Netzspannung mit dem Typenschild vergleichen. 
• Gerät bei Nichtgebrauch oder vor Reinigung vom Strom trennen; abkühlen lassen. 
• Nur den Innentopf verwenden; kein Wasser in den Außentopf geben. 
• Gerät auf eine stabile, ebene Fläche stellen und Lüftungsöffnungen frei halten. 
• Vorsicht beim Öffnen – heißer Dampf oder Flüssigkeit kann Verbrennungen verursachen. 
• Nur für gewerbliche Nutzung im Innenbereich; Wartung durch Fachpersonal. 

 

Cautions 

1. Use only an electrical outlet with proper voltage. 
2. Plug the unit directly into the electrical outlet. A short power cord is provided to reduce tripping hazards. 
3. Do not dent the bottom of the inner pot as it could damage or affect the warming feature.. 
4. If there is still some uncooked rice in the pot after the cooking cycle is complete, the unit may have been 

overloaded. Try putting in less rice next time. 
NOTE: Only use the inner pot provided. Using other brands may cause damage. 

NL(Dutch) 
• Gebruik alleen een stopcontact met de juiste spanning. 
• Sluit het apparaat direct aan op het stopcontact; gebruik geen verlengkabel. 
• Beschadig of vervorm de bodem van de binnenpot niet. 
• Als rijst niet volledig gaar is, kan het apparaat overbelast zijn; gebruik minder rijst. 
• Gebruik uitsluitend de meegeleverde binnenpot; andere potten kunnen schade veroorzaken. 

 
FR(French) 
• Utiliser uniquement une prise électrique avec la tension appropriée. 
• Brancher l’appareil directement sur la prise murale. 
• Ne pas endommager ou déformer le fond de la cuve intérieure. 
• Si le riz n’est pas complètement cuit, l’appareil peut être surchargé; réduire la quantité. 
• Utiliser uniquement la cuve intérieure fournie. 

 
DE(German) 
• Nur eine Steckdose mit passender Spannung verwenden. 
• Gerät direkt an die Steckdose anschließen. 
• Boden des Innentopfs nicht beschädigen oder verformen. 
• Wenn Reis nicht vollständig gekocht ist, wurde möglicherweise zu viel Reis verwendet. 
• Nur den mitgelieferten Innentopf verwenden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Parts  
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How to Use 

NOTE: 1 cup raw rice yields approx. 2 cups of cooked rice. 

1. First, rinse the raw rice in another container until the water runs clear. 
2. Before putting anything in the inner pot, please read the cautions carefully and observe the following 

instructions: 
Wipe away any water outside the inner pot, then place the inner pot inside the cooker. 
Turn the inner pot left and right to make sure the inner pot is placed above the heating plate. 
properly. 

3. Add in proper amount of raw rice to the pot: 
Please use included measuring cup to measure the rice. One 6 oz.(180ml) measuring cup is included with this 
cooker. Follow the lines on the cup for exact measurements 
For example: for 10 cups of rice, add 10 full measuring cups of raw rice to the pot. 

4. Add in the proper amount of water to the pot: fill the pot with water to the proper graduation mark or 
follow the 1 cup rice to 1 cup water rule(approximate) and adjust to taste. For example: for 10 cups of rice, 
add water on top of 10 cups of rice up to the 10 cups graduation mark indicated on the water ruler on the 
inner pot. NOTE: Water amount may need to be adjusted according to different types of rice. Generally, 1 
cup of rice requires 1 cup of water . 

5. Firmly close and latch the lid. 
6. Plug the power cord into the power outlet. 
7. Press the cook switch down, you will see the “cook” indicator light go on. 
8. After the rice has finished cooking, the unit will automatically switch to its warming mode.  

Wait 15 minutes. before removing the cover to allow the steam to continue cooking the rice. 
9. Stir rice before serving. 
10. When finished, turn the switch to OFF , and unplug the unit. 
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NL(Dutch) 
• Spoel de rijst tot het water helder is. 
• Plaats de droge binnenpot correct in de cooker. 
• Meet rijst met de maatbeker en voeg water toe (± 1:1 rijst/water of volgens markering). 
• Sluit het deksel, steek de stekker in en druk op Cook. 
• Na het koken schakelt het apparaat automatisch naar Warm houden; wacht ca. 15 min. 
• Roer de rijst, serveer en trek daarna de stekker uit. 

 
FR(French) 
• Rincer le riz jusqu’à ce que l’eau soit claire. 
• Placer la cuve intérieure sèche dans l’appareil. 
• Ajouter le riz et l’eau (env. 1:1 riz/eau ou selon les repères). 
• Fermer le couvercle, brancher et appuyer sur Cook. 
• Après cuisson, l’appareil passe en maintien au chaud; attendre 15 min. 
• Remuer le riz, servir et débrancher l’appareil. 
 
DE(German) 
• Reis waschen, bis das Wasser klar ist. 
• Trockenen Innentopf korrekt einsetzen. 
• Reis und Wasser hinzufügen (ca. 1:1 oder nach Markierung). 
• Deckel schließen, einstecken und Cook drücken. 
• Nach dem Kochen schaltet das Gerät auf Warmhalten; ca. 15 Min warten. 
• Reis umrühren, servieren und Gerät ausschalten. 
 

Using an Extension Cord 

A short power cord is provided to reduce tripping hazards. Longer extension cords are available 
and may be used if care is exercised in their use. lf an extension cord is used, please follow these 
instructions: 
1. The marked electrical rating of the extension cord should be equal to or greater than the cooker's (15A or 

over). 
2. Only use an extension cord that is grounded (for countries where applicable). 
3. Arrange extension cord so that it does not hang from cooking surface, counter, or table. 
4. Place the extension cord where it cannot be pulled on by children or tripped over accidentally. 

Maintenance Guide 

1.Unplug the plug from the wall socket before cleaning. Wait until unit is cold to clean. 
1. Clean the outside of the rice cooker with a damp cloth and then clean the outside of the rice cooker 

with a dry cloth again. 
2. Clean the inner pot with a rubber or foam sponge. Do not use a rough cleaning tool as it will damage the 

nonstick coating. 
3. Unplug the water reservoir and dispose of the water contained therein. 
4. Clean the heater pieces with a damp cloth. And then clean the heater pieces with a dry cloth again. 

Unique Features 

EASY ONE TOUCH OPERATION: 
A simple push-button/ON-OFF control switch assures ease of operation. 
AUTOMATIC SHUT-OFF AND WARMING FUNCTIONS: 
When the rice is cooked, the rice cooker shuts off the switches automatically to the warm function. 

Cleaning 

1. Disconnect plug connection from the wall before cleaning. 
2. DO NOT immerse any part of the outer body into water. Wipe clean with a dish cloth 
3. To clean the cooking pot, soak in hot sudsy water then gently clean the bottom of the cooking pot 

with a dish cloth. BE CAREFUL not to press down too hard, or drop anything on the bottom of the 
cooking pot, as this can cause warping and inhibit the proper functioning of the rice cooker. 

4. Wipe the cooker body and cooking pot dry before storing. 
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NL(Dutch) 
Gebruik van verlengsnoer 
• Gebruik een verlengsnoer ≥15A en geaard. 
• Houd snoer weg van kookoppervlak en kinderen. 
Onderhoud & Reinigen 
• Stekker uit het stopcontact, laat afkoelen. 
• Buitenkant: afnemen met vochtige doek, daarna drogen. 
• Binnenpan: zachte spons, geen schuurmiddel. 
• Waterreservoir legen. 
• Verwarmingselement: afnemen met vochtige doek, daarna drogen. 
Kenmerken 
• Eénknopsbediening, automatische uitschakeling en warmhoudfunctie. 
 
FR(French) 
Utilisation d’une rallonge 
• Rallonge ≥15A, avec mise à la terre. 
• Évitez que le cordon touche la surface de cuisson ou les enfants. 
Entretien & Nettoyage 
• Débrancher et laisser refroidir. 
• Extérieur: essuyer avec chiffon humide puis sécher. 
• Cuve: éponge douce, pas d’outil abrasif. 
• Vider le réservoir d’eau. 
• Élément chauffant: essuyer humide puis sécher. 
Caractéristiques 
• Bouton unique, arrêt automatique et fonction maintien au chaud. 
 
DE(German) 
Verwendung eines Verlängerungskabels 
• Kabel ≥15A, geerdet. 
• Kabel nicht auf Kochfläche hängen oder Kinder erreichen lassen. 
Wartung & Reinigung 
• Stecker ziehen, abkühlen lassen. 
• Außenseite: feucht abwischen, dann trocknen. 
• Innentopf: weicher Schwamm, keine scheuernden Werkzeuge. 
• Wasserbehälter entleeren. 
• Heizelement abwischen, dann trocknen. 
Besondere Funktionen 
• Ein-Knopf-Bedienung, automatische Abschaltung, Warmhaltefunktion. 
 


